ДВНЗ «ПРИКАРПАТСЬКИЙ НАЦІОНАЛЬНИЙ УНІВЕРСИТЕТ

імені ВАСИЛЯ СТЕФАНИКА» 

[image: image1.png]Tepisn gyrSonsroi rarysi
- saramssocrioprugHi

- sikranysesi cropriesi
- Buache yToomsHi
Excrparanysesi
‘TepMiHOTONi A OHHIT
Tepisonizosari saramsHo-
BKHBaR] TeKCHHH] OAMHII
HoMeHKTaTypa
Tpogeciorariz,
npogecitismii Kapron

Benerpuctuxa

Po3moeHa MoBa




СТРУГАНЕЦЬ ЮРІЙ БОРИСОВИЧ
УДК 811.161.2:81’373

СЕМАНТИКА, СТРУКТУРА, ФУНКЦІОНУВАННЯ

ФУТБОЛЬНОЇ ЛЕКСИКИ В українськІЙ ЛІТЕРАТУРНІЙ МОВІ 
ПОЧАТКУ ХХІ СТОЛІТТЯ

Спеціальність 10.02.01 – українська мова

Автореферат

дисертації на здобуття наукового ступеня

кандидата філологічних наук

Івано-Франківськ – 2016

Дисертацією є рукопис.

Роботу виконано на кафедрі загального мовознавства і слов’янських мов Тернопільського національного педагогічного університету імені Володимира Гнатюка Міністерства освіти і науки України.

Науковий керівник – член-кореспондент НАН України,


доктор філологічних наук, професор


Єрмоленко Світлана Яківна,


Інститут української мови НАН України,


завідувач відділу стилістики та культури мови.

Офіційні опоненти:
  доктор філологічних наук, професор


Кочан Ірина Миколаївна,

Львівський національний університет

імені Івана Франка,


завідувач кафедри українського


прикладного мовознавства;


кандидат філологічних наук, доцент


Кабиш Оксана Олександрівна,


Національний педагогічний університет


імені М. П. Драгоманова,


доцент кафедри культури української мови.

Захист відбудеться 27 червня 2016 року о 12 годині на засіданні спеціалізованої вченої ради К 20.051.02 у ДВНЗ «Прикарпатський національний університет імені Василя Стефаника» за адресою: 76025, м. Івано-Франківськ, вул. Шевченка, 79.

Із дисертацією можна ознайомитися в бібліотеці ДВНЗ «Прикарпатський національний університет імені Василя Стефаника» за адресою: 76025, м. Івано-Франківськ, вул. Шевченка, 79.

Автореферат розіслано 26 травня 2016 року.

Учений секретар

спеціалізованої вченої ради, 

кандидат філологічних наук, доцент                                                    Н. Я. Тишківська

ЗАГАЛЬНА ХАРАКТЕРИСТИКА РОБОТИ

На початку ХХІ ст. в українській літературній мові активно функціонує футбольна лексика, пов’язана з футболом як багатоаспектним соціокультурним феноменом: видом спорту, сферою бізнесу і засобом політичного впливу, грою і масовим видовищем.

Зацікавлення лінгвістів спортивною комунікацією, зокрема й мовою футболу, зросло в останні десятиріччя у зв’язку з вивченням  різних сфер мовної діяльності соціуму. Попри увагу дослідників до теоретичних і практичних питань спортивної термінології в українському мовознавстві системного аналізу футбольної  лексики немає.

Актуальність дослідження зумовили такі чинники: а) зростання популярності футболу як виду спорту; б) збільшення числа учасників футбольної комунікації, що детерміновано функціонуванням спортивних каналів на телебаченні, постійною трансляцією футбольних матчів, відкриттям спортивних (у тому числі футбольних) порталів, обговоренням футбольної проблематики в чатах і на форумах в Інтернеті; в) потреба комплексного опису футбольної лексики, що репрезентує сегмент мовної картини світу українства; г) вимоги унормування і кодифікації футбольної лексики; ґ) розроблення електронних глосаріїв, створення електронних тезаурусів, розвиток корпусної лінгвістики; д) необхідність підготовки систематизованих матеріалів для підвищення рівня мовної культури журналістів, які ведуть футбольні програми або трансляцію матчів. 

Засадничими для дослідження семантико-структурних та функціональних параметрів футбольної лексики української літературної мови початку ХХІ ст. вважаємо студії українських і зарубіжних мовознавців, у яких висвітлено:

1) теоретичні основи лексикології (А. А. Москаленко, В. М. Русанівський, Л. А. Лисиченко, Е. В. Кузнецова, М. М. Кочерган, О. О. Тараненко, В. М. Білоноженко, І. С. Гнатюк, В. І. Кононенко, М. І. Голянич, Ф. С. Бацевич,  Т. А. Космеда);

2) динамічні процеси у словниковому складі літературної мови (М. М. Пилинський, О. Г. Муромцева, С. Я. Єрмоленко, Л. І. Мацько, Л. Ферм, О. О. Тараненко, Н. Ф. Клименко, Є. А. Карпіловська, Л. В. Струганець, О. А. Стишов, Н. В. Хруцька, І. М. Кочан, Т. А. Коць, О. О. Кабиш, Д. В. Мазурик, М. І. Навальна, Г. М. Сюта);

3) модель аналізу різних лексичних множин  (А. А. Бурячок, В. О. Винник,  В. В. Дятчук, Л. О. Пустовіт, Л. М. Полюга, Т. П. Вільчинська, В. В. Ґрещук, В. П. Сімонок, Н. В. Гудима);

4) природу термінологічної норми та особливості взаємодії термінів і загальновживаних слів (І. І. Огієнко, О. О. Реформатський, Д. С. Лотте, В. П. Даниленко, Т. Л. Канделакі, Б. М. Головін, Л. О. Симоненко, А. В. Крижанівська, Т. І. Панько, І. М. Кочан, Л. М. Полюга,  Г. П. Мацюк,  З. І. Комарова, О. Д. Кочерга, А. С. Герд, Т. Р. Кияк, Т. В. Михайлова, Л. Г. Боярова, С. А. Вискушенко, С. В. Гриньов-Гриневич, В. М. Лейчик, О. О. Селіванова, К. Я. Авербух, В. Л. Іващенко, В. І. Пілецький, Н. Л. Цимбал, Л. В. Півньова); 

5) детермінологізацію лексичних одиниць (Ф. О. Нікітіна, О. Г. Муромцева, Н. Ф. Непийвода, Л. О. Симоненко, А. В. Крижанівська, Т. І. Панько, І. М. Кочан, Г. П. Мацюк, О. А. Стишов, О. А. Веремчук);

6) cтруктурно-семантичні особливості термінолексики галузевих субмов та дослідження їхньої генези:  біологічної (Л. І. Симоненко), ботанічної (І. В. Сабадош),  хімічної  (Г. В. Наконечна), медичної (Г. М. Дидик-Меуш, І. В. Корнейко), косметики і косметології (Н. О. Гимер), науково-технічної термінології (Л. Б. Гаращенко), журналістики (М. О. Гонтар), обліку та аудиту (Г. К. Барвіцька), астрономічної термінології (А. Ф. Соломахін) та ін.; 

7) характеристику мови  спорту (М. Н. Паночко, Б. О. Зільберт, О. В. Боровська, М. Р. Мартинюк, Т. А. Єщенко, Л. А. Карпець, І. М. Сушинська, Є. Л. Вокальчук, О. Г. Малишева); 

 8) особливості футбольної лексики (П. І. Мельник, О. С. Рилов, С. С. Богуславський, М. Б. Дубяк, Р. С. Коваль, І. Р. Процик, О. М. Лавриненко,  В. В. Максимчук). 

Зв’язок роботи  з  науковими  програмами,  планами,  темами. Тема дисертації відповідає напряму науково-дослідної роботи кафедри української мови та методики її навчання і кафедри загального мовознавства і слов’янських мов Тернопільського національного педагогічного університету імені Володимира Гнатюка “Вербальний континуум літературної мови в інтегральному вимірі (концептуальні, семантико-стилістичні, соціонормативні параметри)” (НДР № 0116U002575). Тему дисертації затвердила вчена рада Тернопільського національного педагогічного університету імені Володимира Гнатюка (протокол № 6 від 25 лютого 2014 року) та схвалила Наукова рада “Українська мова”  Інституту української мови НАН України (протокол № 68 від 29 квітня 2014 року).

Мета дослідження – визначити семантичні, формально-структурні та функціональні параметри футбольних номінацій в українській літературній мові  початку ХХІ ст.

Досягнення поставленої мети передбачало виконання таких завдань:

 -
 з’ясувати зміст поняття “футбольна лексика”, встановити співвідношення понять “футбольна лексика” і “футбольна термінологія”;

-
 простежити історію дослідження футбольної лексики і футбольної термінології в сучасному мовознавстві;

-
 представити таксономію футбольних номінацій у мові спеціального призначення;

-
 розробити семантичну стратифікацію футбольної лексики; 
-  обґрунтувати системну організацію цього сегмента словникового складу через реалізацію парадигматичних відношень;

-
схарактеризувати формально-структурну типологію футбольних номінацій;

-
проаналізувати фунціонування футбольної лексики у спеціальній і неспеціальній сферах комунікації соціуму.

Об’єкт дослідження – футбольна лексика української літературної мови початку ХХІ ст.

Предмет дослідження – семантичні, формально-структурні та  функціональні параметри футбольної лексики.

У дисертації застосовано комплекс методів дослідження: поняттєво-лінгвальний – для диференціації у складі футбольної лексики термінів футбольної галузі, екстрагалузевих термінологічних одиниць, термінологізованих загальновживаних лексичних одиниць, номенклатури, професіоналізмів, професійного жаргону; компонентний аналіз – для встановлення парадигматичних відношень у складі футбольної лексики; лексико-тематичного моделювання – для формування тематичних груп футбольних номінацій; структурно-типологічний – для виявлення формально-структурних типів лексичних одиниць;  кількісний аналіз – для визначення квантитативних показників досліджуваних явищ; функціональний – для інтерпретації семантико-стилістичних параметрів лексичних одиниць із футбольною семантикою в сучасній мовній практиці; описовий – для характеристики та узагальнення зібраного фактичного матеріалу.

Джерельною базою нашого дослідження слугують фахові словники, загальномовні словники (тлумачні, орфографічні, словники іншомовних слів, словники синонімів та ін.),  спортивні газети та журнали (друковані та інтернет-видання), фахова, науково-популярна та довідкова література з футбольної проблематики, телепрограми на футбольну тематику, трансляція футбольних матчів,  футбольна інтернет-комунікація (блоги, чати, форуми, соціальні мережі), усна футбольна комунікація (спілкування тренерів, арбітрів, футболістів, уболівальників). Також залучено для аналізу сучасну белетристику, що репрезентує неспеціальні контексти функціонування футбольних номінацій. Проаналізовано близько 5000 одиниць футбольної лексики.

Наукова новизна роботи полягає в тому, що вперше в українському мовознавстві сформовано корпус футбольної лексики в українській літературній мові  початку ХХІ ст.; представлено таксономію футбольних номінацій у мові спеціального призначення; комплексно проаналізовано семантичні та формально-структурні параметри футбольної лексики; репрезентовано діапазон парадигматичних зв’язків, що експлікують системну організацію досліджуваного сегмента словникового складу в сучасній українській літературній мові; проаналізовано функціональне навантаження футбольної лексики у мові засобів масової інформації (ЗМІ), у розмовній і художній мові.

Теоретичне значення результатів дослідження полягає в поглибленні  лексикологічних і лексикографічних засад структурування лексичних номінацій, характерних для різних сфер мовної діяльності соціуму; в розширенні сучасних знань про системну організацію словникового складу; в увиразненні  функцій лексики, детермінованих  спеціальною і неспеціальною сферою реалізації; у проектуванні основних тенденцій розвитку футбольної лексики на спортивний лексикон сучасної української мови.

Практична цінність роботи полягає в тому, що зібраний матеріал сприятиме тлумаченню футбольної лексики в загальномовних словниках, укладанню реєстру термінів для фахового словника тлумачного типу, створення якого потребують не лише лінгвісти, але й працівники футбольної сфери. Матеріали роботи можуть бути використані в лінгводидактиці: у викладанні лексикології, стилістики, культури мови, соціолінгвістики на філологічних факультетах.

Апробація роботи. Основні положення дисертації обговорено на двох  міжнародних наукових форумах: Міжнародній науковій конференції “РУ & СУ’13” (Болгарія, Русе, 2013), ІІ Міжнародному семінарі молодих славістів “Слов’янські мови та літератури в епоху глобалізації: лінгвокультурологічний та лінгвоекологічний погляд (Чехія, Оломоуц,  2014); на шести конференціях всеукраїнського рівня: Всеукраїнській науково-практичній інтернет-конференції “Роль українознавства у вихованні національної свідомості та гідності нової генерації українців” (Дніпропетровськ, 2013), ІХ Всеукраїнській науковій конференції “Проблеми та перспективи наук в умовах глобалізації” (Тернопіль, 2013), Всеукраїнській науковій конференції “Українська філологія в контексті розвитку європейської наукової думки”, присвяченій пам’яті професора Дмитра Бучка (Тернопіль, 2014), ІІ Всеукраїнській науково-практичній конференції “Лінгвістичне портретування сучасного соціуму” (Вінниця, 2015), V Всеукраїнській науково-практичній конференції “Актуальні проблеми культури української мови” (Острог, 2015), ХХ Всеукраїнській науково-практичній інтернет-конференції “Вітчизняна наука на зламі епох: проблеми та перспективи розвитку” (Переяслав-Хмельницький, 2016);  на засіданнях філологічної комісії Тернопільського обласного осередку Наукового товариства імені Шевченка (2014–2016 рр.), на звітних наукових конференціях професорсько-викладацького складу, на засіданнях кафедри загального мовознавства і слов’янських мов Тернопільського національного педагогічного університету імені Володимира Гнатюка (2014–2016 рр.).

Публікації. Основні результати дослідження викладено в дев’яти одноосібних публікаціях, серед яких шість статей уміщено у фахових виданнях (у тому числі дві – в закордонних).

Структура роботи. Дисертація складається зі вступу, п’яти розділів, висновків, списку використаних джерел і додатка. У праці подано 1 таблицю і 14 рисунків. Повний обсяг дисертаційної роботи 228 с., із них – 179 с. основного тексту. Список використаних джерел налічує 290 позицій.

Основний зміст роботи

У вступі обґрунтовано актуальність теми, сформульовано мету й завдання роботи, визначено об’єкт, предмет і методи дослідження, його джерельну базу, доведено наукову новизну роботи, окреслено теоретичну і практичну цінність одержаних результатів та форми їх апробації, зазначено кількість публікацій, що відображають концепцію виконаної дисертації.
У першому розділі “Теоретичні засади дослідження футбольної лексики” схарактеризовано футбол як поліаспектне явище (як вид спорту, як бізнес і засіб політичного впливу, як гру і масове видовище), систематизовано напрями сучасних студій про мову футболу, представлено поняттєво-термінну систему дисертаційної роботи.

В останні десятиліття зросло зацікавлення мовознавців футбольною комунікацією в різних мовах. Окремі розвідки українських лінгвістів стосуються мовної культури футбольних репортажів, специфіки жаргону футбольних фанатів. Футбольний лексикон зазнає перманентних змін, що зумовило укладання словників футбольної термінології та її переклад іншими мовами. 

Особливість мови футболу в тому, що вона спрямована на вузьку сферу спілкування спеціалістів цієї галузі і на широке коло учасників футбольної комунікації – журналістів та вболівальників. Футбольна лексика – це найменування предметів і понять зі сфери футболу, що  функціонують у фаховій  і нефаховій  мові. Для позначення фахової сфери використано поняття  “Language for Specific Purposes” – “мова спеціального призначення” як  домінантне в англомовній літературі. Футбольна лексика, що функціонує в мові спеціального призначення, об’єднує терміни футбольної галузі, екстрагалузеві термінологічні одиниці, термінологізовані загальновживані лексичні одиниці, а також номенклатуру, професіоналізми, професійні жаргонізми (рис. 1). У нефаховій мові (засобах масової інформації (ЗМІ), белетристиці, розмовній мові) футбольні терміни зазнають детермінологізації, набувають нових значень. 
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Рис. 1. Футбольна лексика в  українській літературній мові початку ХХІ ст.

У лінгвістичній практиці поняття “футбольна лексика” і “футбольна термінологія” часто не диференціюються. Критерієм віднесення слова до футбольної лексики є його узуальне вживання у футбольній комунікації.  Встановлено,  що  футбольна  лексика  поєднує  ознаки терміна і загальновживаного  слова.  Футбольній   лексиці,  як  і  будь-яким термінам,  властиві системність, співвіднесеність із певним поняттям, моносемія значної кількості лексичних одиниць. Футбольну й загальновживану лексику зближують такі ознаки: загальнодоступність (зрозумілість), детермінованість позамовними чинниками, емоційне забарвлення багатьох номінацій, наявність синонімії, антонімії, розширена лексична сполучуваність.
Другий розділ “Таксономія футбольних номінацій у мові спеціального призначення” присвячено аналізові всіх розрядів футбольної лексики.  

Базовою одиницею мови спеціального призначення слугує термін. Серед термінологічних одиниць футбольної тематики за ступенем спеціалізації їхнього значення розрізняємо  загальноспортивні терміни (змагання, перемога, поразка), міжгалузеві спортивні терміни (гра, м’яч, ворота) і власне футбольні терміни (вінгер, латераль, офсайд).

 Формування екстрагалузевої термінології пов’язане зі зверненням до різних сфер діяльності: військової (атака, дивізіон, захист); виробничої (стандарт, техніка, штанга), економічної (бюджет, менеджмент, трансфер), суспільно-політичної  (арбітр, протест, суддя), театральної (амплуа, дебют, дублер) та ін.
Термінологізовані загальновживані лексичні одиниці – це загальновживані лексеми, які служать для опису термінологічних понять: газон – футбольний газон, лінія – лінія футбольного стадіону, поле – футбольне поле. 

Номенклатура – ланка-посередник між термінами і власними назвами.  Футбольна номенклатура складається переважно з номенів футбольних клубів (ФК), а також назв гравців, які належать до цих ігрових об’єднань. Виокремлено такі моделі: “назва ФК ← ойконім” (ФК “Миколаїв”, ФК “Тернопіль”),  “назва ФК ← гідронім” (ФК “Ворскла”, ФК “Десна”),  “назва ФК ← оронім” (ФК “Карпати”, ФК “Говерла”),  “назва ФК ← хоронім” (ФК “Буковина”, ФК “Волинь”), “назва ФК ← ергонім” (ФК “Зоря”, ФК “Оболонь-Бровар”) та ін.

 Професіоналізми і професійні жаргонізми (сленгізми) є органічним компонентом номінативної системи української мови. Футбольні професіоналізми частково мають офіційний статус (нормативний характер), оскільки їх уживають коментатори футбольних матчів, журналісти. Професіоналізми виникають задля мовної економії: основа  “основний склад команди”, дев’ятка “верхній кут воріт, внутрішня частина воріт між стійкою і поперечкою”. 
За нашими спостереженнями, у сучасній футбольній комунікації професійні жаргонізми (сленгізми) уживаніші, ніж професіоналізми.  Найчисленніша група – прізвиська гравців українських і зарубіжних ФК,  сформовані на основі метафоричного перенесення за типовими лексико-семантичними моделями: 1) “назва гравців ← колір спортивної форми ФК” (біло-сині ← київське “Динамо”, білі ← ФК “Реал” (м. Мадрид, Іспанія),  2) “назва гравців ← герб ФК” (леви ← ФК “Карпати” (м. Львів), ластівки ← ФК “Брешія” (м. Брешія, Італія); 3) “назва гравців ← характерні ознаки місця розташування ФК” (каштанчики ← ФК “Арсенал” (м. Київ), фармацевти ← ФК “Баєр”, що в місті фармацевтичних концернів світу (м. Леверкузен, Німеччина). 
Розглянуто асоціативний ряд формування окремих назв. Так, клубне прізвисько гончарі (ФК “Сток Сіті”) з’явилося у зв’язку з розвитком керамічної промисловості у місцевості, де розташовано м. Сток-он-Трент в Англії. Музиками називають гравців ФК “Вердер” із міста Бремен у  Німеччині, що асоціюється з казкою “Бременські музиканти” братів Грімм. 
Професійні жаргонізми виступають одночасно і номінативною одиницею, й експресемою, і соціальним та стилістичним маркером. Така поліфункціональність властива антропонімним жаргонізмам: Лобан “Валерій Лобановський”, Блоха “Олег Блохін”, Шева “Андрій Шевченко”, Коно  “Євген Коноплянка”, Жека Трактор “Євген Селезньов”, Зубастик “Роналдо”, Бекс “Девід Бекхем”, Зізу “Зінедін Зідан”, Крішті “Кріштіану Роналду”. 
Встановлено, що образність та поширеність у футбольній комунікації жаргонізмів мотивує їх фіксацію в загальномовних словниках (наприклад, гірчичник “жовта картка, що її суддя матчу показує гравцеві як попередження за грубе порушення правил гри”, банка “лава запасних”). 
У третьому розділі “Семантична стратифікація футбольної лексики” проаналізовано парадигматичні відношення у складі футбольної лексики і тематичні групи футбольних термінів.
Належність лексичної одиниці до футбольної лексики визначає її поняттєвий зміст, а   семантична стратифікація  футбольної лексики враховує парадигматичні відношення гіперо-гіпонімії, синонімії, антонімії.

Гіперо-гіпонімія зумовлює ієрархічний характер внутрішньої структури футбольної лексики. Проаналізовано два типи гіперо-гіпонімійних груп: 1)  у формі “дерева”, коли кожен наступний компонент послідовно розгалужує свої зв’язки за спільною семою (рис. 2); 2) у формі  “ялинки”, коли родо-видові відношення формуються за кількома ознаками водночас (рис. 3).
У футбольній лексиці виявлено розгалужені синонімічні відношення. Розглянуто такі типи синонімів: однослівні терміни-дублети (голкіпер – воротар, рефері – суддя,                          пенальті – одинадцятиметровий), терміни-синтаксичні синоніми  (захисна тактика – тактика гри від захисту, кутовий удар – удар з кута поля, передача верхом – верховий пас),  дефініційні синоніми (навіс – довга верхова передача, яка направлена до воріт суперника; “свічка” – сильний  удар   вгору; “сухий лист” – гол обвідним ударом, переважно з кутової позначки),  стилістичні  синоніми  (пропустити м’яч поміж ніг – пропустити щура, удар   внутрішньою  стороною стопи – удар “щічкою”, удар у верхній кут – удар у “дев’ятку”).  
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Рис. 2. Гіперо-гіпонімійна група “удар”
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Рис. 3. Гіперо-гіпонімійна група “гол”

Абсолютні синоніми, такі, що повністю збігаються за семантикою, емоційним забарвленням,  сполучуваністю, не частотні.  Домінують  часткові   синоніми. Синонімічна палітра української футбольної лексики тяжіє до метафоризованих слововживань: перемагати – знищувати, сильний удар – гарматний постріл, точний удар – більярдний удар.
Завдяки антонімії у футбольній лексиці здійснюється номінація понять із протилежним  семантичним наповненням, що дає змогу простежити асоціативні зв’язки термінологічної одиниці. Антоніми у футбольній лексиці передають дух протистояння в цьому виді спорту: атакувати – захищатися, забити – пропустити. В аналізованому корпусі лексики встановлено семантичні опозиції на основі різнотипних відношень: 
а) семантичних – градуальні антоніми (виграна гра / гра на нічию / програна гра; мінімальний рахунок / нічийний рахунок / розгромний рахунок), комплементарні антоніми (вирішальний гол / невирішальний гол,  забитий гол / незабитий гол,   вища ліга / нижча ліга),  векторні антоніми (атака / захист, віддавати передачу / отримувати передачу, удар по воротах / удар від воріт), координатні антоніми (верхній кут / нижній кут, правий фланг / лівий фланг, перша хвилина / остання хвилина); 
б) формально-структурних – різнокореневі антоніми (активний офсайд / пасивний офсайд, ближня стійка / дальня стійка, підхопити м’яч / втратити м’яч) та спільнокореневі (футбол / антифутбол, виграти / програти, заблокований удар / незаблокований удар); 
в) стилістичних – загальномовні антоніми (атакувати / захищатися, вигравати / програвати, влучати / промахуватися) і контекстуальні (грати персонально / грати зонально, грати чисто / грати грубо, комбінаційний гол / спонтанний гол). 
На основі семантичної  інвентаризації джерельного матеріалу  сформовано чотири тематичні групи футбольної лексики: “організація гри”, “забезпечення гри”, “учасники гри”,  “процес гри”.  Тематичні групи послідовно розподілено на лексико-семантичні групи, далі на семантичні підгрупи, у разі потреби – на семантичні мікрогрупи, тобто на семантичні множини від ширших до вужчих категоріальних значень. 

У четвертому розділі “Формально-структурні типи футбольних номінацій” виокремлено й описано три множини футбольної лексики: слова, які виникли за типовими для української мови словотвірними моделями, аналітичні терміни та іншомовні запозичення.

У дисертації описано найпродуктивніші способи творення однослівних футбольних термінів, номенклатури, професіоналізмів, професійних  жаргонізмів (семантична деривація, суфіксація, безафіксний спосіб); менш поширені способи (основоскладання, словоскладання,  префіксальний, префіксально-суфіксальний  способи), а також малопродуктивні (абревіація, морфолого-синтаксичний спосіб).

Аналітичне словотворення – домінантний спосіб поповнення футбольної лексики. Кількісна перевага (більше 75 %) термінів-словосполучень над однослівними термінами вмотивована додатковими уточнювальними характеристиками  понять. Частотні двочленні і тричленні конструкції різних моделей на зразок: атакувальний футбол, капітан команди, гол головою, пресингувати суперника, бити парашутом; ближня стійка воріт, нереалізований гольовий момент, тактична схема гри, упасти в карному майданчику, віддавати передачу верхом. Виявлено також багатокомпонентні терміни аналітичного способу творення з підрядним реченням у ролі атрибута: гравець, що виходить на заміну; команда, що атакує; футболіст, що володіє вмінням грати обома ногами. Домінують давно усталені терміни, однак синтагматичні відношення футбольної лексики на початку ХХІ ст. постійно розширюються з появою нових слів, пов’язаних із футбольною сферою, як-от: футбольний сайт, футбольний симулятор, футбольний фристайлер, футбольний чіп.
До складу іншомовних запозичень належать загальноспортивні і власне футбольні номінації, які походять із таких мов: англійської (бутси, голкіпер, пенальті), французької (дублер, ліга, чемпіонат), німецької (бомбардир, дискваліфікація, штанга), італійської (катеначо, ліберо, фінт), грецької (стадіон, тактика, техніка) та ін. За частотністю домінують англіцизми. 
Іншомовна футбольна лексика входить в українську літературну мову через а) транскодування: offside – офсайд, playmaker – плеймейкер, provocation – провокація; б) калькування: central forward – центрфорвард, football league – футбольна ліга, quarterfinal – чвертьфінал; в) описове передавання значення: equalizer –  гол, який зрівнює рахунок;  substitute – гравець, який виходить на заміну.
До неозапозичень належать лексеми на зразок: вінгер (з англ. winger), латераль (з англ. lateral). Ці запозичені лексичні одиниці не мають питомих відповідників. Тлумачимо їх описово: вінгер “бічний атакувальний півзахисник, що грає ближче до бічних ліній футбольного поля, на фланзі”, латераль “крайній захисник, який активно підтримує атаку або взагалі закриває весь фланг”. У зв’язку з широким застосуванням англіцизмів у мові футболу актуалізується культуромовна проблема,  пов’язана з потребою пошуків власне українських відповідників.

П’ятий розділ “Функціонування футбольної лексики у спеціальній і неспеціальній сферах лінгвосоціуму” відображає стилістичний потенціал футбольної лексики у спеціальній сфері, у мові ЗМІ в неспеціальних контекстах, у розмовній та художній мові.
Футбольна лексика суттєво розширила діапазон свого функціонування, оскільки активно використовується у спеціальній і неспеціальній сферах лінгвосоціуму. Сучасні ЗМІ усебічно висвітлюють спортивне життя країни і світу: відбувається теле- і радіотрансляція футбольних матчів, а спортивні телеканали (ТК) мають велику глядацьку аудиторію. 

Під час коментування футбольних матчів, випусків новин і передач коментатори, спортивні журналісти звертаються до метафор, які дають змогу окреслити футбольний предмет чи поняття, уникаючи  повторення. Наприклад:
-
на позначення перемоги у грі: Зуміли покласти у скарбничку три пункти (ТК “Футбол 1”, 20-12-15, 10:16); Вігану удалось зняти з “Ман Сіті” скальп  (ТК “Футбол”, 13-04-14, 10:20); Як “Реал” знищив “Шахтар” у Лізі чемпіонів  (espreso.tv); 
-
на позначення гола: Припинити цю посуху на території одвічних суперників (ТК “Футбол 1”, 11-11-15, 10:24); Це просто така вишня на торті, ось цей гол (ТК “Футбол 1”, 13-06-14, 23:30); Оскар вдало сходив на побачення із голкіпером суперника (ТК “Футбол 1”, 06-03-14, 10:10); 
-
для номінації гравців: Друге прізвище Беговича – Сейвович, тому що він сьогодні багато сейвів натворив (сейв “відбитий м’яч, який летить у ворота” – Ю. С.) (ТК “Футбол 1”, 22-06-14, 13:03); Єдиним голом відзначився португальський “суперстар” (ТК “Футбол 2”, 15-03-15, 22:12); Де Брюйне – динамо-машина Вольфсбурга (ТК “Футбол 2”, 22-06-14, 19:25).
Глобалізаційні процеси зумовили демократизацію комунікації, а розвиток цифрових технологій урізноманітнив її форми. Більшу частину інформації про сферу футболу подано на футбольних сайтах, де опубліковано новини про діяльність футбольних клубів і футбольних організацій, інтерв’ю з гравцями, тренерами та футбольними агентами; наведено результати матчів, анонси та огляди ігор. У цьому сегменті інформаційного простору активно задіяна футбольна термінологія і номенклатура.  В авторськах блогах, чатах, на футбольних форумах  функціонують жаргонізми. 

У неспеціальних контекстах мови ЗМІ лексичні одиниці  футбольної тематики набувають нових семантичних відтінків. Найбільший  семантико-стилістичний потенціал мають лексеми аутсайдер, форвард, арбітр. Наприклад: Президент – це не окрема гілка влади. Це національний арбітр (gazeta.ua).  

У неспеціальних контекстах активно функціонує лексема відфутболити з різними семантичними відтінками:

-
“припинити співпрацю”: Відома телеведуча дала майстер-клас, як правильно “відфутболити” російські ЗМІ (expres.ua);
-
 “передати, уникаючи відповідальності”: Апеляційний суд “відфутболив” справу “діамантових” прокурорів до іншої інстанції (tsn.ua);
-
“припинити стосунки”: Роналду “відфутболив” росіянку Шейк через маму (espreso.tv).
У публікаціях на суспільно-політичні теми часто вживаються усталені словосполуки із футбольною семантикою на зразок: отримати жовту картку “отримати попередження за порушення”: У Вашингтоні вважають ініціативу відставки Уряду Арсенія Яценюка і дочасних виборів вкрай шкідливою для України, а їх ініціатори отримали “жовту картку” від США (ipress.ua); пас в офсайд “зупинити діяльність”: Пас в офсайд. Європейські політики затіяли гру в одні ворота – проти української Феміди  (zib.com.ua); опинитися в офсайді “опинитися поза діяльністю”: Внаслідок кулуарних домовленостей політики, найбільш наближені до лідера “Батьківщини”, й ті, на кого вона могла спертися, опинилися в офсайді (volyn.com.ua).
Футбольна лексика широко використовується в рекламі за моделлю “реклама продукту через футбол”. Наприклад: реклама чипсів “Люкс”: Ми вирощуємо картоплю для чіпсів (У рекламі з помилкою – Ю. С.)  “Люкс” на кращих полях України – на футбольних полях. “Люкс”: смакуй футбольні розваги; реклама спортивного одягу від “Nike”: Футбольне майбутнє від “Nike”; реклама букмекерської контори “Парі-Матч”: Ймовірність зустріти відомого футболіста у дельфінарії – один до мільйона. Ймовірність, що він заб’є у наступному матчі, –  один до одного. “Парі матч”: грають вони  – виграєте ви.

У розмовній мові футбольна лексика також змінює свої стилістичні параметри і трансформує семантичне наповнення (відфутболити, шпіцувати). 

Спостереження над художньою мовою початку ХХІ ст. дає підстави констатувати, що використання художньо-стилістичних можливостей детермінологізованої футбольної лексики служить для номінації реалій цього виду спорту; для оцінки, посилення виразності, емоційності; для образотворення, вираження гумористичного колориту розповіді. Наприклад, у творі Олега Коцарева “Так роблять усі переможці” жартівливого тону розповіді надають порівняння м’яча з їжаком, летючою тарілкою: Леоненко був серед найбезнадійніших. Ноги його заболіли після перших же вправ, бігання і маневрування. Коли він намагався обвести когось, м’яч не слухався – і різко тікав убік ображеним їжаком. Коли намагався забити гол сентиментальному воротареві, м’яч поводився як некерована летюча тарілка… Футбольна лексика в художньому творі нерозривно пов’язана з художнім образом.
На підставі проведеного дослідження зроблено висновки.

Система найменувань предметів і понять футболу як популярного виду спорту сформувалася  та постійно оновлюється відповідно до нових умов комунікації в глобалізованому світі. На початку ХХІ ст. футбол – полікультурний феномен, який, закономірно, знаходить відображення в різних національних лексиконах.  

Футбольна лексика поєднує ознаки терміна і загальновживаного слова. До складу спеціальної футбольної лексики входять терміни (терміни власне футбольної галузі, екстрагалузеві термінологічні одиниці, термінологізовані загальновживані лексичні одиниці), номенклатура, професіоналізми, професійні жаргонізми (сленг). 

Футбольний термін потрактовано як слово або словосполучення, що позначає предмет чи поняття футбольної галузі, перебуває в системних відношеннях з іншими лексичними одиницями футбольної метамови та має чітку дефініцію. Футбольний термін відповідає головним ознакам терміна, зокрема таким, як номінативність, системність, мовна нормативність, тенденція до однозначності в межах терміносистеми, змістова точність, стилістична нейтральність, дериваційний потенціал, відсутність експресії. 

Футбольні терміни зазнають детермінологізації, що супроводжується семантико-стилістичними трансформаціями лексичної одиниці. Чітко розмежувати слова-терміни і загальновживані слова у досліджуваному лексико-семантичному об’єднанні складно. Між ними наявна дифузна зона, у якій лексичні одиниці перебувають у перманентному коливанні між ідеальними вимогами до терміна і реальним функціонуванням у динамічній лексико-семантичній системі літературної мови. 

Номенклатура як проміжна ланка між термінами і власними назвами   виконує функцію видової диференціації об’єктів зі спільним родовим найменуванням. У складі футбольної номенклатури найчастотніші номени ФК, гравців, які належать до цих футбольних об’єднань. Функціонують такі моделі: “назва ФК ← ойконім”,  “назва ФК ← гідронім”, “назва ФК ← оронім”, “назва ФК ← хоронім”, “назва ФК ← ергонім”, “назва ФК ← абстрактне поняття”, “назва ФК ← професійна діяльність”, “назва гравців ← назва ФК”, “назва гравців ← місто, із якого походить ФК” та ін.
У складі футбольної лексики численну групу становлять професіоналізми, професійні жаргонізми (сленгізми). Домінують неофіційні найменування гравців футбольних клубів (українських і зарубіжних).  Основні функції футбольного жаргону – емоційно-експресивна та номінативна.  Втрачаючи жаргонні вузьколокальні соціосеми й адаптуючись до інтенцій комунікативної спільноти, лексичні одиниці доповнюють назви футбольних явищ і понять. Вони функціонують не лише у мові вболівальників, а й у професійному коментуванні футбольних матчів, у теле- і радіопрограмах на футбольну тематику. Про взаємодію футбольного жаргону і сучасної української літературної мови свідчить кодифікація лексико-семантичних варіантів дев’ятка, гірчичник із футбольною семантикою в сучасних загальномовних тлумачних словниках.

Системний характер футбольної лексики української мови виявляється в різнопланових відношеннях між одиничними лексичними номінаціями і групами слів, які становлять підсистеми з формально-структурними, генетично-історичними, лексико-семантичними, функціональними ознаками. Ознаки системності футбольної лексики детерміновані гіперо-гіпонімійними  відношеннями, синонімією та антонімією.

У межах досліджуваного об’єднання лексики української мови гіперо-гіпонімійні відношення віддзеркалюють ієрархію футбольних номінацій.  Синонімія у футбольній лексиці поєднує ознаки синонімії в термінології  і в загальномовному лексичному складі. Системні антонімічні відношення футбольних номінацій зумовлені екстралінгвальними чинниками. Найважливіший із них – властивий футболу як динамічній колективній грі дух суперництва, що детермінує номінування видів дії і протидії.  Другий важливий чинник, що формує антонімічні пари, – просторове розмежування частин поля, протиставлення окремих його зон. У футбольній лексиці усталилися антонімічні опозиції на основі різнотипних відношень: семантичних,  формально-структурних, стилістичних. 
У результаті аналізу лінгвальних фактів створено багаторівневу тематичну модель футбольної лексики, що презентує ієрархічність футболу як полікомпонентного соціального явища. Виділено опорні тематичні групи: “організація гри”, “забезпечення гри”, “учасники гри”,  “процес гри”. Тематична модель об’єднує 4 тематичні групи, 16 лексико-семантичних груп, 37 семантичних підгруп і 2 семантичні мікрогрупи. У семантичних множинах футбольну лексику розподілено за структурно-семантичним принципом. 

Футбольна лексика в українській літературній мові початку ХХІ ст. сформувалася  відповідно до таких мовних тенденцій: адекватність, або поняттєва точність, що властиво тим лексичним одиницям, які мають статус термінів; деривативність, або здатність творити похідні; висока продуктивність складених найменувань; перманентне запозичення лексичних одиниць із загальномовного фонду, з інших терміносфер, з інших мов.

Установлено, що до футбольної термінології належать однолексемні терміноодиниці і терміни-словосполучення. Продуктивний спосіб поповнення футбольної лексики – використання характерних для української мови моделей творення нових назв. Футбольні терміни, номенклатуру, професіоналізми, професійні жаргонізми утворено різними видами морфологічного способу, а також лексико-семантичним способом. Із морфологічного способу найпродуктивніші суфіксація та безафіксний спосіб; менш продуктивні – основоскладання, словоскладання,  префіксальний, префіксально-суфіксальний способи, абревіація. Відзначено активність семантичної деривації. Поодинокі лексичні одиниці утворено морфолого-синтаксичним способом. Загалом словотворення у футбольній лексиці  близьке до загальномовного. 
Констатуємо високу продуктивність складених найменувань (більше 75 %), різноманіття їх моделей. Серед багатокомпонентних футбольних термінів домінують двочленні і тричленні конструкції (понад 40 моделей). Полілексемні терміни, порівняно з термінами-однословами,  більшою мірою деталізують поняття, передаючи ієрархічні відношення, що склалися в цьому сегменті мовної діяльності соціуму. 

Іншомовні запозичення – один із домінантних напрямів формування й розвитку лексико-семантичного об’єднання “Футбол” у словниковому складі української літературної мови. Футбольна лексика запозичена в основному з англійської, французької, німецької, італійської і грецької мов. За кількісними показниками переважають англіцизми. Із мов-донорів в українську літературну мову ввійшли загальноспортивні номінації, які активно функціонують у футбольній сфері, і власне футбольні номінації. Констатуємо легкість проникнення іншомовних запозичень в українську мову. Після входження іншомовних слів футбольної тематики до мови-реципієнта відбувається їхня швидка адаптація. Це підтверджують такі параметри: розвиток гіперо-гіпонімійних зв’язків, творення похідних слів, розширення синтагматичних відношень.

На початку ХХІ ст. лексичні одиниці на позначення предметів і понять футболу функціонують у спеціальній і неспеціальній  сферах лінгвосоціуму. На кодифікацію цих одиниць найбільшою мірою впливають ЗМІ. Саме в мас-медіа (під час теле- і радіотрансляцій футбольних матчів, у програмах на футбольну тематику) відбувається контекстуальна реалізація футбольної лексики у спеціальній сфері. Зростає значення інтернет-комунікації (сайтів, блогів, форумів) для апробації нових лексичних одиниць із футбольною семантикою (термінів, номенклатури і жаргонізмів). Поза межами свого термінологічного поля терміни детермінологізуються. У неспеціальних контекстах мови ЗМІ, рекламі, розмовній мові,  белетристиці задіяна футбольна лексика із різних тематичних множин. Лексичні одиниці з футбольною семантикою виконують номінативну, оцінну, емоційно-експресивну функції. Розширенню семантики лексичних одиниць слугує метафоризація. У художньому тексті футбольна лексика характеризує персонажів твору, створює гумористичний колорит.

Футбольна лексика як динамічний сегмент мовної діяльності соціуму потребує уваги дослідників щодо постійної систематизації, унормування, кодифікації лексичних одиниць, а щодо футбольної термінології – уніфікації і стандартизації футбольних термінів. Це дасть змогу усунути надлишкову варіантність,  зменшити функціональне навантаження запозичень (особливо англіцизмів), активізувати використання питомих мовних одиниць із футбольною семантикою, ефективно задіяти словотвірний потенціал української мови. Перспектива нових досліджень відкривається у зв’язку з поглядом на футбол як лінгвокогнітивний дискурс.
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The thesis is dedicated to the study of the semantic, formal, structural and functional parameters of the football vocabulary in the Ukrainian literary language at the beginning of the XXI century.

Today football is a social and cultural phenomenon without national boundaries. Naturally, that in the vocabulary of the Ukrainian literary language the group “Football” has been formed as the result of a long object and conceptual nomination in this field of sport.

The peculiarity of the language of football is that it aims at a  narrow sphere of communication of specialists in this sector and a wide range of participants of football communications, including journalists and fans. Soccer vocabulary is a vocabulary for describing objects and concepts from the sphere of football, which functions both in professional and unprofessional language. To indicate the professional sphere the concept “Language for Specific Purposes” is used as the most common in the English language.

Football vocabulary that functions in the language for specific purposes includes terms of football area, extradisciplinary terminological units, terminologized common lexical units, nomenclature, professionalism and professional jargon. In unprofessional language (in the media, fiction, spoken language) football terms are determinologized, acquiring new meanings.

The main factors of semantic organization of football vocabulary are paradigmatic ratios: hypero-hiponimiya, synonyms, antonyms. On the basis of semantic investigation of the source material four thematic groups of football lexicon have been formed: “The Game”, “Ensuring of the game”, “Participants of the game”, “Process of the game”.

Football vocabulary in the Ukrainian literary language at the beginning of the XXI century has been formed according to the following language trends: the adequacy or accuracy of concept, which is typical especially for those lexical items that have the status of terms; derivation or ability to create original, high performance composite items, borrowing of lexical items from other languages.

Most efficient ways of creating football vocabulary are the following: semantic derivation, suffixes; less common is compounding words, word derivation using prefixes as well as both prefixes and suffixes; unproductive ways of abbreviations, morphological and syntactic ways. The high performance of compound items (75%) and the diversity of their models is noted. Among the multicomponent football terms those with two- and three-part structure (over 40 models) prevail.
General sports and proper football nominations refer to the structure of borrowings originating from the following languages: English, French, German, Italian, Greek. English terms are dominating in frequency of usage.

Football vocabulary significantly extended the range of its functioning, as it is widely used in special and non-special areas of lingual society. Modern media considerably  highlight sport life of the country and the world: there is a television and radio broadcasting of football matches and sports channels have large audiences. Globalization processes contributed to the democratization of communication, while the development of digital technologies has diversified its shape. Internet and  electronic media compete with traditional paper publications for supremacy in the representation of football news. The most popular information about the scope of football is presented on football sites in blogs of an author, in chat rooms and on  football forums. Football vocabulary is commonly used in advertising. In non-special contexts of the language of media lexical units of football thematic field acquire new semantic nuances.

Observations on the artistic language of the XXI century allows to conclude that the usage of artistic and stylistic possibilities of determinologized football vocabulary is used to nominate realities of this sport, to assess and enhance expression and emotion as well as for image making along with expressing humoristic coloring of the stories.

Considering the fact that football vocabulary is a dynamic segment of the linguistic universe, it is necessary to constantly carry out systematization, normalization, codification of lexical units. This will help to remove excess variability, reduce functional load of borrowings (especially from the English language), intensify the usage of specific linguistic units with football semantics and effectively use word building potential of the Ukrainian language. Consequently football vocabulary requires permanent research.

Key words: football vocabulary, language for specific purposes, terms of football area, extradisciplinary terminological units, terminologized common lexical units, nomenclature, professionalisms, professional jargon.

